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Понятие медиаобраз является одним из аспектов существования массового сознания в медиакоммуникации [Галинская: 91], который активно исследуется в разных научных направлениях. При этом методология его изучения нуждается в развитии, эмпирическая база – в расширении и обосновании, поэтому анализ функционирования медиаобраза в текстах новых жанров и новой тематики является актуальной и перспективной научной задачей.
Обзор исследований, посвященных изучению медиаобразов стран, свидетельствует о том, что медиаобраз Китая становится объектом рассмотрения разных гуманитарных наук. В сфере массовой коммуникации медиаобраз Китая наиболее активно изучается в политическом и экономическом аспектах, а также с точки зрения культуры страны. 
Представляется целесообразным взгляд на медиаобраз Китая через призму искусства, которое является важным социальным компонентом уникальной китайской культуры. В качестве эмпирического материала используются русскоязычные блоги о китайской музыке. Будучи новой разновидностью медиатекста, они играют важную роль в формировании интереса российской аудитории к мировой культуре, передают авторское восприятие чужой страны и являются репрезентативным источником для изучения медиаобраза Китая.

Китайская музыка как вид искусства отражает мировоззрение, ментальность, духовный мир народа. Обращение к текстам о китайской музыке обусловлено тем, что через ее призму раскрывается китайская культура, национальное мышление и формируется представление о Китае в целом. 
Целью данного исследования является анализ языковых средств репрезентации медиаобраза Китая в русскоязычных текстах блогов о китайской музыке. Под медиаобразом в работе понимается субъективное представление автора об определенном объекте (о стране), которое создается в медиадискурсе, описывается в медиатекстах и выражается с помощью определенных языковых средств. Источником материала выступают русскоязычные тексты блогов, опубликованные на онлайн-платформе «Живой Журнал».
Медиаобраз Китая в русскоязычных текстах блогов о музыке реализуется посредством раскрытия разных аспектов этого вида искусства. 

1. Значимость китайской музыки. Этот вид искусства является неотъемлемой частью культуры и имеет большое значение для народа. Важность и место музыки в данной стране репрезентируются посредством наречия высоко в сочетании с краткой формой причастия почитаемый и словосочетания образец совершенства: Эта древняя музыка высоко почитаема в китайской культуре уже много тысяч лет и является образцом совершенства музыкального искусства. Словосочетание много тысяч лет указывает на долгую историю китайской музыки. Значимость музыки для китайцев и их любовь к данному виду искусства подчёркивается наречием очень и словосочетанием музыкальная нация – в Китае музыка звучит везде: Китайцы – очень музыкальная нация; Здесь поют в кафе, на улице и в офисах, даже сам китайский язык тоновый и очень музыкальный. Приведённые примеры утверждают, что китайцы – музыкальный народ. 

2. Разновидности музыкальных инструментов. На протяжении долгой истории развития китайской музыки создавались разнообразные национальные инструменты. Уникальность китайской музыки отражается в самих названиях музыкальных инструментов. Для знакомства с китайскими классическими композициями авторы текстов используют следующие лексические единицы, обозначающие инструменты и музыкальные произведения: На классических инструментах (флейты сюнь, сяо, дицзы и струнные цинь и эрху) исполнители представили зрителям небольшие «музыкальные картины» с загадочными названиями: «Песня царства Чу», «Истинная чистота», «Осенняя луна над тихим озером», «Три покачивания цветов сливы мэй», «Тройные ворота Янгуань». Имя прилагательное загадочные отражает восприятие китайской музыки как необъяснимой и таинственной. 

3. Субъективные оценки авторов. Высокая оценка китайской музыки и любовь к данному виду искусства выражаются краткой и полной формами прилагательных божественный, красивый, нежный, интересный; прилагательным в превосходной степени самый необычный; существительным фанат и фразеологизмом брать за душу: Но музыка божественна!; И конечно самым необычным и интересным было живое исполнение на национальных китайских инструментах; Я – фанат китайской традиционной музыки после поездки в Пекин; Очень красивая китайская традиционная музыка; Такая нежная музыка, что за душу берёт. 

Авторы текстов, с одной стороны, выражают искренний интерес к музыкальному искусству Китая (Меня давно занимала музыкальная культура Китая, страны древней и пронизанной традициями во всех направлениях), а с другой – отмечают необычный характер китайской музыки, её «чужеродность»: Не слишком привычная нашему уху музыка, рассыпающаяся колокольчиками и шепотом ветра; Странная, необычная, заставляющая вспоминать о высоких вершинах, звездах и неведомых просторах; слишком необычен для нас способ извлечения звука из этого столь простого по форме инструмента; китайская музыка такая загадочная. 
Проведенный анализ языковых средств репрезентации разных аспектов китайского музыкального искусства в русскоязычных блогах позволяет сделать вывод о том, что его значение и специфика, а также субъективная оценка автора способствуют формированию медиаобраза Китая. Он представлен как загадочная страна с уникальной музыкальной культурой. 
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